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L I S T E K . ^ ^ 
Fr. Omerza. Homerjeva Iliada. I,—VI. spev. Ponatis iz „Mentorja'. V 

Ljubljani, 1916- Založila Kaloliika bukvama. Tiskala {zakaj ne: „ n a t i s n i l a ' ? ! 
Katoliška tiskarna, 100 str. Cena Г60 K. 

Po dolgem Času se jc prt nas zopet našel šolnik, ki prevaja klasično litera-
turo in kf se je ToTTTp^odTvsega Homerja. O težavah, na katere je naletel pri 
tem delu, govori prevajate I j v kratkem predgovoru tega pona tiska. Ta predgovor, 
Se bolj pa delo samo, kaže neko značilno hibo v našem prevajanju, ki jc v enaki 
meri značilna tudi za naše znanstveno delovanje. Ргу^_кдг Ji^bilo naravno pri 
takem delu, bi bilo — tako misli človek — vendar to, da si prevajatelj, ki se loti 
pri nas prevoda vsega Homerja, dobLO^ögl&Ja, kalü3L^0J^-pr£^aSi-pri_.[i_as_ pred 
njim._äe_ drugi. Kar je pri njih dobrega, vzame in na tem gradi dalje, Kar pa je 
pri njih slabega, to je novemu prevajatetju opomin in svarilo, česa se naj ogiblje. 
„ELrrando diselmus", pravi prelagate I j sam v predgovoru; vendar pa je pametneje, 
da'sc učimo najprej na tem, kako so se motili drugi, potem žele ob lastnih zmotah. 
Zahteva, da naj nadaljujemo na tem, kar so pred nami zgradili i c drugi, izhaja 
ne samo iz pijetete do resnega in dobrega dela prednamcev, ampak lud; iz čisto 
trezne, praktične ekonomije. 

Novi prevaja tel j pa dela bai narobe: kar so opravili Sc pre rt njim drugi, to 
mu je komaj po sluhu znano — on hoče opravi (i _vse_iz sebe samega, iz svojega, 
To se je bridko maščevalo nad njim, SkorojtOOO b ek^mc troj^smojobi I i od njega, 
toda ti J^ksamel^so^rez^s^kegaJho^ poleta, bre^ vsake gibčnosti in 
plastike, Prelagatelj čuli lo sam, zato opravičuje v predgovoru prve štiri speve, 
ki pa niso nič slabše zgrajeni od ostalih dveh. Njegov prevod in pa njegove 
besede o Stritarju in Koseskcm v predgovoru so dokaz, da pozna telmiko ti a šega 
heksametra in njega probleme vse premalo. In vendar je zahteva, da pozna oni, 
ki hoče prevesti kar vsega Homerja, poleg Homerja in njegovega jezika tudi tehniko 
n a š e g a heksametra, tako samoumevna in primitivna, daje človeka skoro že sram, 
opozarjati na njo. 

Štirideset let je žc minilo, kar {e napisal Leveč [.Slovenski šestomer* — 
Zvon. lS76/" str. 364): .Reči smemo tedaj, da zdaj so uterjena j>ravila za Sestomer, 
kakoršen se prilega slovenskemu ušesu in brez milosti moramo zahtevati od naših 
pesnikov, da se ravnajo po njih. Kedor dan^danes^go^Koseskem in Borlsu^Miranu 
dela_slabe^stonipre, Bog mu _grehfc~adćusir ~и sto veh skT krä sosl oj^THtTjlTCne 
more.* S53elovanje StritarjiTiTTevča~n{T"sta v glävri£RTTl3arITrT£meIje" tehniki 
našega heksametra, je tudi za zgodovino naše umetnosti nad vse zanimiv in singularen 
akt: kar je Stritar spoznal z nekako pesniško intuicijo, to je Leveč z intelektualno 
analizo dokazal. Mimo tega ne sme brez kazni in greha iti noben slovenski šesto-
mernik. — Toda že davno pred njimrf je zaklieal Prešeren .Čebelice šestotnerjevecm 

„Ak kdo v heksametru names t spondeja 
al daktila posluh i se troheja, 
ne ve, kam se cenzure dejo, 
on vprega Pega za v galejo." 
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Kako živo so baš Prešerna zanimali problemi našega hcksamelra, nam priča 
njegova elegija ,V spomin Mali Ja Cöpa" pNobčena v .Novicah* {1846, list 8) 
Pod naslovom inu opombo, da je zložena .Po gčrJki aH latinski meri V To opombo 
razlaga Prešeren pod črto tako: .Giäsmki z udarji, ali od dvfch soglasnikov v 
ravno listi, ali od čniga v ravno listi, od dni žiga v prihodnji besčdi našle dva ni so 
d o l g o , vsi drugi k r a t k o merjeni. Glasnik pred giasnikam se vsölej pogoltne, — 
Pričujoča elegija se bo v prihodnjim Ilirskim listu tudi v t e v t o n s k i meri natisnilo. 
Berite, sodite, zvolite!" — .lllyr. Blatt* (1846, Nr. 17) pa je prinese! „V spominj 
Matija Čopa" s sledečo opizko pod črto: .Zur Probe, wie sich die antike Sylben-
inessuug in der sloven isdien Sprat nc ausnimmt, ist in derselben die gegenwärtige 
Elegie im letzten Blatte der Kmetijske novice erschienen1. V .Novicah" imamo še 
sistem, ki je nekak kompromis med kvantitativnim in kvalitativnim, celo z dolžino » 
.posiiione", tukaj pa Imamo že vseskozi kvalitativni metium, po „zgftllh udarjih", 
zu katerega se je odločil Prešeren tedaj, ko je sprejel to elegije v svoje .Poezije*. 
Zmagala jc „teflonska*, našemu jeziku mnogo bolj primerna tnera. Tako imamo 
tudi pri Prešernu korektne beksametre s ponarejenimi spondeji, ki sta jih Stritar in 
Levec dognala najprej pri — Koscskem. Stritar pa je napisal (Zvon 1876, str, 287): ^ 
.Pri nas je imel Prešei сл malo sreče s to obliko; njegovi šestomeri niss izgledni. t 
iMnogo bolje jih je pogodil Koseski . , . " I ! ! 

Vse kaže, d* te teorije ri ustvaril niti Koseški, niti Prešeren, ampak da sla 
jo žc našia doma. Levec piše na гдопј navedenem mestu: .Tak človek [rarttreč, 
ki bi še sedaj vkljuh Stritarju in Koseskemu ne znal pisali pravilnih heksametrov] 
s-.o krat oslrejš.j kritiko zasluži nego p. Marko, ki je pred slo leti v svoji slovnici 
govoreč „von der kraineiischen Dichtkunst* zapel šeslomer : 

.pjšeta, pure, race, kopune, koštrnnc, teleta" — 

ter ga slovenskim pesnikom tedanjega časa za izgled postavil. Fuimus Troes! Zdaj 
so drugi časi 1" — Ne, baš nasprotno! Pohlina je treba pohvalili, ker je ta njegov 
heksameter popolnoma korekten s pravilnim ponarejenim spondejem! Brati ga 
treba tako: 

,P(Š£eta, piire, race kopiint, koš trii ni, teleta". 

Ta naglas ni nič nenavadnega. Razen lega pa dobimo šele na la način korekten 
heksameter s cezum, brez katere si heksamelra v oni dobi ne moremo misliti. 
Hcksametre brez cezure smo dob. I i šele v lern prevodu. O lem heksametm piše 

* Pohlin (O ram matica, 2. izd. str. 212): .Die Reimart kann nach Art aller Sprachen 
eingerichtet werden; wie jener nach Art lateinische! Poeten gemachter Vers in 
grnzem Lande bekannt ist . . .* — kar je nekoliko neumljivo. Da mu pomeni 
„Reimart" metrum, je jasno, kako pa naj razumemo .im ganzen Lande"? Pač menda 
ta'<o, da je ta „versus memorial! s" splošno (med literati in v šoli l) znan kot vzorec 
zu pravilen „kranjski* heksameter {.nach Art lateinischer Poeten11), Da nahajamo 
v oni dobi tako malo korektnih heksametrov, ni nobeno čudo, navedeni pa ni 
osamljen. Teorija je sicer bila znana, toda praksa ji ni znala skditi. To nam Sc 
t ( n n e s _ 150 let pozneje! — dokazuje prevod g. O merze. 

Ćc bi prelagatelj vzel v roke M a r c t i č e v prevod Ilijade (treče, Matičmo 
drugo, izdan je. U Zagrebu, 1912,), bi v njem našei na sir. '-131—442 Stjcpana l v š i ć a 
članek . 0 o vom pri jc vodu l nešto o našem lie ksa meti u tiopče", iz katerega bi 
liihko mars kaj pridobil tudi za tehniko našega heksametra, Če bo previden. Maretićev 
heksameter jc kvalitativen melruni, ki se (v prvih štirih stopicali) ne boji trohejev, 
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Žezato, ker je У Ј Ј Ш М Ш Ј mnogoježje delati ponarejene s р о ^ ј ^ Ј ^ Ј ^ Ј ј ј , 5 V 
tem mu nc smemo sledili," Tudi dopušča iijeme glavnega pravila, da imej vsak 
heksameter .u svakoj slopi jedan slog naglašen po običnom govorit* {1. c, str. 435) 
na ta način, di dovoljuje slopice, v kalerih ni naglašen n o b e n zlog, n, p r.: 

/ iz E hal i je grada u kujem je kraljevo Eürit 

To mesto slove v našem prevodu I a ko (H, 72У—731}: 

Ki so pa bivali v Friki in skaloviti Itoni 
in pa v Ojhaliji dalje, Ojhalijca Evrita mestu 
te pa vodila u boju Asklepija dva sla sinova , , . 

V tem primeru bo boljše sledili Prešernu ko Mareliču. Baš na začetku hek sam etra, 
t̂ff se mora s tem ravno posebno markirati, morajo stali glavni, močni akcenti, ki 
jib ne more nositi kak brezbarven, slab ,ki, ko, in', s katerim si p r e l e t e l j baš 
v drugem spevu tolikokrat pomaga. Treba samo f i tali klasične heksamclre, opazovali 
markantne začetke heksametrov v Prešernovi elegiji in videti, kako je Prešeren 
prvotni verziji pen tam etra : 

Rfcs si, zaklade duha Krčzuve bil si nabral — 

ki jo ima .Ulyr, Blatt", dal v .Poezijah" mnogo markantnejši začetek: 
TI si zaklade duha Krfczove bil si nabral 

kjer je odpravljena moleča pavza in lako odprt ritmu proslejši tek. Pri prelagatelju 
pa imamo v navedenih treh verzih baš na začelku trikrat zapored gluhi ,pa", ki 
ti udari trikrat zapored v uho! 

V sredi heksametra seveda lahko popolnoma mirno stoji stopica, ki nima 
g l a v n e g a povdarka, ampak se mora zadovoljiti samo s s e k u n d a r n i m . SMj je 
baš velika prožnost sfavkovega akcenta. ki lahko pade sedaj na to, sedaj na ono, 
tudi metričuo povdarjeno mesto, poleg razmetja med stopicam i in zlogi besed iu 
poleg cezur, ki razdele metrično enoto heksametra v dvoje ali troje ritmičnih enot, 
oni neizčrpani zaklad, ki dela heksameter tako sočen, gibek in plastičen. Vse le 
možnosti pa so vklenjene med dya_mejnika. ki sta ostrq_markirana: z a č e & k j n 
konec heksa m etra. Na to^ ae sme pozabiti, k d ^ g r a H T s l o v e ^ 

~ DobrThcksametrc graditi je seve_da nekaj vet ko jiruške peči. Це1а1ј_го 

jo jc spravil v verz: , S J X O cerc — cömminuit — brum*! Ovidij iE* Ponto, IV. 12) 
pošilja iz pregnanstva pozdrave svojim kolegom pesnikom v Rim in tarna, da ima 
prijatelj „Ttiticanus" lako nesrečno ime {—u—77). da ga ni mogoče spraviti v 
elegijskt ver:, Plini j (Epist. Vili, '1) opozarja prijatelja Katiinija na rimske image 
in tritimfe nad Daki, čes, kakšna snov iu kakšna krasna naloga za mogočen epos. 
Amgakjfaj , ko ima baš premagani daŽkl kralj „Decebalus' lako nesrečno_nne^ da 
ga ni mogpge^ 5вцуЈ1Ј_У MinskL efljilen vgrz. To ime ima namrečjtri krači ne v 
deblu ( v o v l u I in je zaradi lega za heksameter nesposobno. Poet naj opeva v 
epu rimsko zmago, pa ne more v njem niti imenovali premaganega sovražnika 1! 
In vendar pravi Plini j ravno tam : ,. , , nihil est, quod tton arte curaque, si non 
potest viuci, mitlgclur*. Seveda — ampak za to jc treba dobro poznali ,arlcm' in 
si narediti dovolj >curae\ To se danes od profesorja, ki hoče posloveniti vstga 
Homerja, sme in mora zahtevati. 

iß 
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Z: človeka, ki hoče prelagati Homerja, pa jc seveda Sek bore malo, če zna 
gradi i heksametre: to so komaj logaritmi pred tri gon orne tri j o! Klasičen filolog, ki 
se loti prevajanja, bi moral prej dobro premozgati Wifamowitzov članek .Was ist 
übersetzen" (Reden und Vorträge Berlin, 1У01). Če ho prelagatclj v nadaljevanju 
premagal te primitivnosti, bo mogoče govoriti tudi o globljih problemih takega 
prevoda. Danes to nc gre: onega homerskega „solnca*, ki sveii že tisočletjem, 
ni v tem prevodu niti ,slcd sence zarje-. In vendar je čas, da sine enkrat 
tudi nam! 

Duhoviti vitez iz Matiče jc med raznimi drugimi bistroumno povedal tudi to 
(II. del, 62. pogl,), da so prevodi podobni tkanim flandrskim tapetam — od zadaj, 
Tega bi o tem prevodu nc mogel reči O njem — pa saj to ni niti prevod, ti> je 
komaj kopica heksametrov — veljajo prej besede, ki jih je izrekel Tennyson (Wi-
la mo wit z I. c. str. 8) o nekem angleškem prevodu Homerja: 

These lame hexameters the strong-wing"d music of Homer] / 
no but a most burlesque barbarous experiment. • , J ' ' 1 " "* r 

t ra fotmo * Dr. J. A. Gionat. 

„Zwischen zwei Nationen", Pod tem naslovom je napis .il Alfred M a d e r no 
precejšen roman, ki nosi opasano vabljivo zastavo: „Dem Slavenvolkc bietet sich 
die deutsche Bruderhand! Ob dieses zeitgemüssen, packend durchgeführten Pro-
blems verspricht dieser Roman aus Österreichs Südland das Buch des Jahres zu 
werden". Stilu in vsebini (.das Buch des Jahres" 1) se pozna, da tiči za temi le-
pimi gesti interes založnika; toda ali nas naj lo sili, da bi žc vnaprej odklonili 
.bratsko roko", ki se ratn ponuja? 

Pisatelj se piše prav za pr;iv Alfred S c h m i d t ; rojen je v Mariboru (1886) 
in se ponaša s tem, da je v daljnem sorodstvu z nekdanjim I a van tin ski m Škofom 
S t ep 1 s ch n e g g o m. Mladostni spomini (menda jc študiral gimnazijo v Mariboru) 
odsevajo tudi iz njegove knjige: .In dem stehisehen Gymnasium, das ich besuchte, 
hat es unter uns Schülern Slawen gegeben, Slowenen aus den Tülern der Sann 
und Sau(l). Wir nannten sie Windische, nach der allen Form von Weidende (stil i), 
wie sie in früheren Jahrhunderten ihrer Lebensweise gemäss genannt wurden. Wir 
aber taten ihnen damit keine besondere Ehre an. —- Irl den Pausen kam es zu 
Prügeleien mit ihnen. Wenn wir dabei auch nicht gerade den kürzeren zogen, so 
wiesen unsere Arme, Lenden und Schultern doch am Ende immer und deutlich 

* genug die slawischen National färben auf: rote und blaue Flecke auf weissen Grund, 
also rot - blau - weiss. Dagegen war es ganz unmöglich, die Dreifarb, die wir 
hochhielten, schwarz - rot - gold, den Windischen ins Fell zu gerben. - Später 
dann, auf der Wiener Universität, sah ich die Slawen nur so in Rudeln umherlaufen". 
S temi besedami se predstavi pisec, ki pripoveduje — pod imenom Herbert Langer, 
svoj lastni roman, kar v začelku in ta ton vlada v vsi knjigi. Langer potuje po 
Dalmaciji in pripravlja „veliko delo* o nji (kaj piše, ne izvemo nikjer). V Dubrovniku 
spozna učiteljiščrtico, ki ima dovolj eksolično ime .Miria'. Med obema se zaplete 
ljubezen {ž njo se rešuje problem naslova!), toda temu nasprotuje brat Mirie Nikola, 
kl je visokošolec, Sokol, in vslcd tega seveda tudi Član „Narodne obrane* in 
udeležen pri velesrbski propagandi. Za Mirio se poteza tudi urednik Mcsarič, ki 
je prijatelj K i kote, urednik in eksponent propagande. Ker se Miria upira, ji zagrozi, 
da bo ovadil brata, ki je tedaj enoletni prostovoljec, da je udeležen pri propagandi. 
Konflikt reši s svojim junaškim nastopom Langer 29. junija 1914, ko planejo 
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